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ESTUDIO PRELIMINAR

EN ESTE volumensepone a pruebael helenismofundamentalde Re-
yes; sejuntan,en primer término,másde un centenarde páginasin-
éditas, copiadasdirectamentede un número muchomayor de cuarti-
llas manuscritas,sobreLos poemashoméricos,verdaderamonografía
del expositor concienzudo,documentadoy brillante que fue; en se-
gundolugar, el trasladosuyo de la Ilíada (las nueveprimerasrapso-
dias que él tituló Aquilesagraviado,másun fragmentode la décima
o Dolonía, que permanecióinédito), manifestaciónpalpable de su
ejercicio del griego, queha sido puesto tan en duda; y, finalmente,
La afición de Grecia, volumenpóstumodedicadoen su mayorparte
a ternashoméricos,quevino a rubricar la actitud predilectade toda
una vida. Nadamejor queteneren un solo volumenla teoría,la his-
toría y la práctica de Reyesen el campomás acendradode susmúl-
tiples vocaciones.

Empero,la unidadque asíse ha conseguidocon estematerialno
lo es temática únicamente,sino cronológicaen gradoeminente; los
trabajosaquí reunidosfueron llevadosa cabopor Reyesen los diez
últimos añosdesu vida, al par de otrosque significabanotrastantas
aficionesgriegasde su espíritu: religión y mitología, filosofía, histo-
ria y geografíade Greciapasaronde su mentea su voz o a su plu-
ma, a la vez,paralelamente.PeroHomero no dormíaen él, sino que
era su acicateen la fatiga o su recreoen el ocio creador; así se ex-
plica que al mismo tiempo que acometíael traslado de la Ilíada
compusierala seriemáspersonalde sonetos:Homeroen Cuernavaca.

Hasta ahorano hemosqueridoapurarlas fechasde ejecuciónde
estos trabajos,pues queremosdarlas todasde una vez, basándonos
en las cinematográficasnoticias que arroja el propio DiaTio íntimo
de Reyes,para quese veade manerapatentecómo se iban entrecru-
zandoen su espíritulas tareasdel exégeta,del traductory del poeta.
A mediadosde 1948, con objeto de prepararlos cursosque anual-
mente dictabaen El Colegio Nacional, volvió los ojos al texto di-
recto de Homero.Aunque él se dejó decir—comoél decía—, en un
excesode modestia: “No leo la lenguade Homero: la descifro ape-
nas”, haciéndoseeco de aquel romancede Góngora,lo cierto esque
sabíael griego lo suficiente para hacersea la empresa.A los des-
confiadoshay quenotificar queen la BibliotecaAlfonsina se conser-
van en buenaparte las libretas de apuntesy notasde aprendizaje,
añosde 1907 a 1913.El suscrito,queentiendemenosgriego que el
Góngoradel romance,sin muchoesfuerzoha podidoidentificar lo si-
guiente: 1) copia manuscritadel texto de Luis Mc Grégor (curso
del maestroRivas); 2) un vocabulario (en hojassueltassin nume-
rar) ; 3) una libreta de apuntessobredeclinacionesy métrica grie.
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gas,90 pp. (1909-1912);4) otra libreta de “Notas técnicas”; 5)
otra de “Apuntes sobrelecturas”, N~1 de los Cuadernosde Notas,
119 pp. (1907-1913).Segúnel índicede temasque el mismo Reyes
elaboró, el cuarentapor ciento de esteCuadernocorrespondea lec-
turas griegaso a observacionescomo ésta, que le sirvió de norma
en toda su obrade helenista:“Cuandose hablede ios diosesgriegos,
no llamarlos con nombreslatinos,porqueéstos—aunqueen el con-
cepto vulgar significan lo mismo— no se correspondende un modo
absoluto” (Notas, N~1, p. 11, octubrede 1907). De idéntica ma-
nera pensabaReyespasadocasi medio siglo de escritasestaslíneas
(Obras Completas,XVI, pp. 342-343.)

Así se explica la seguridadcon que el joven Reyesempuñabala
pluma en “Las tresElectras del teatro ateniense”(primer ensayode
sus Cuestionesestéticas,55 páginasen la primera edición; Obras
Completas,1, pp. 15-48) y la poéticaevocaciónde “Una aventurade
Ulises”, de la RevistaModerna de México (Idem, 1, pp. 325-334),
ambaspiezasde 1908, cuandoel autor apenaspasabalos 19 años.
Años de aprendizajedel griego, visibles tambiénen su poesíade en-
tonces,como lo ha visto IngemarDüring: “En suspoemasjuveniles
el entusiasmopor la poesíaantiguay su mundo de figurasmitológi-
cas y sus metáforasse expresapor medio de la imitación directa”
(AlfonsoReyeshelenista. Gotemburgo, Instituto Ibero-Americano,
1955, p. 66). En estos años también aprendió Reyesa curarseen
salud;en París,noviembrede 1913, asistióa la reaparicióndel Latin
mystique,de Rémy de Gourmont, y con esemotivo escribió estas
frases,quebien podemossuponercomo su divisa de helenista:“En-
trar como aficionado en el terreno del especialista,cuandono hay
mucho quedecir por cuentapropia, tiene suscastigosen el infierno
estético.Aun cuandola obraprovengade tan encantadorapluma, es
una obra ociosa. Paraentretenimiento,el asuntoes frío; paraense-
ñanza,no se escribenasílos libros.” (ObrasCompletas,VII, p. 459.)

Quizá este severo examenlo hizo posponerpor muchos años
el ejercicio de su vocación, o los caminos que salieron al paso,
lláinenseperiodismo, Centro de Estudios Históricos o carrera di-
plomática, durante la década madrileña, lo apartaron involun-
tariamentede lo suyo. Pero lo suyo eran muchascosas; además,
siemprese sacrifica algo por lo otro, y lo otro bien podíaser Gón-
gorao Goetheo Mallarmé, que igualmenteapuntabanen Cuestiones
estéticas. Sin embargo,en Madrid fue oyente asiduo y cronista
de las conferenciasde Bérard; véanse,por ejemplo, “Las nave-
gacionesde Ulises”, de 1919, que treinta añosmás tarde se leyeron
en el “Prólogo a Bérard” de Junta de sombrasy en su día figuraron
en la primera serie de Simpatíasy diferencias. Su conocimiento
del griego y de lo griego debió sersecretoa vocesen las tertuliaso
paraloscolegasy amigos.Así lo dice un recadode Azorín: “Querido
Reyes: ¿ Puedeusted decirme lo que significan estastres palabras
griegas?PÁPONTA KAI MÉAAONTA. Cordialmente,Az0RíN.
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Madrid, 5 de octubrede1919.” La respuestano seharíaesperar,pues
Azorín, un mes justo despuésya usa la leyendagriegacon sello de
hule en su correspondencia,y en febrero de 1920 impresa como
membrete. En Deva y en Madrid escribió
Reyesel poemadramáticode la Ifigenia cruel
y su comentarioen prosa,verano y otoño de
1923, el testimonio más intenso de su obra
de creadory del exégetade la tragedia que
se había iniciado quince años antes; ambos
flancosde su alma,ahoraenriqueciday dolo-
rosapor la DecenaTrágicamexicanade 1913
que incluye el sacrificio paterno del 9 de
febrero, produjeronal unísono ese máximo
fruto de la experienciavital y de la sabiduríahumanista. No fue-
ron, pues, ociososal helenistalos añosde Madrid.

Pero habíande pasarotros quince años,desdela publicaciónde
su Ifigenia (1924) a la de La crítica en la Edad Ateniense(1941),
paraqueReyessedierapor entero,a su retornodefinitivo a México,
a “la afición de Grecia” de su primera edadliteraria.De entoncesa
su muerte,una etapadecisivadel helenismodeReyesva de 1948, en
que vuelvea los textoshoméricos,a octubrede 1959, en que fecha
un prólogo para una edición popular de la Ilíada. Es la etapa que
habremosde documentara continuación,valiéndonosde su Diario,
queentremezcialas noticias de sus múltiples quehaceresy de susa-
lud ya precaria.En ellas encontraremoscomo preocupaciónprinci-
pal la traduccióny ediciónde la Ilíada; peroal mismo tiemponacie-
ron los sonetosde Homeroen Cuernavacay los cursos “Lectura y
análisisde la Ilíada” (1948) y “Explicación de la Ilíada” (1951),
preparadoscon anticipación,quevienen a ser, con ampliacionesque
llegan a la Odisea,el texto inédito que hemostitulado Los poemas
hom~éricos, impreso ahoraaquí en primer lugar.

“Trabajo muchoen Homero...Me ha dado por traducir la Ilía-.
da. Voy en [la Rapsodia] 1, [verso] 200 en tresdías... Sigo con
Homero...para copia también Lectura y análisis de la Ilíada. Ya
acabémi traducción del Canto 1 de la Ilíada en versosalejandri-
nos”,seleeen el Diario, entradasdeI 29 y 30 de julio y del 3 y 21 de
agostode1948, respectivamente(vol. 10, fols. 162-164).“Varios días
enCuernavaca.AcabéLectura y análisis de la Ilíada parafuturo cur-
so. Sigo mi traducciónde la Ilíada... SigueHomero...En Cuerna-
vacacon Homero... En Cuernavacadel 14 a hoy, Con Homeroy
sonetosHomeroen Cuernavaca.Grantrabajo...Sigo en Cuernavaca
con Homero,Ilíada, y otros trabajos...Mandé a [Gabriel] Méndez
Plancarte,Ábside, 12 sonetosde Homero en Cuernavaca.Gran sa-
lud, gran trabajo... Encerradocon la Ilíada. Voy en el verso 750
de la Rap[sodia] II. Me falta un centenarpara acabarestaRapso-
dia. Es la más dura,por los catálogosde tropas.No la tradujopor
esoLugones.Inaugurolectura de Junta de sombrasllamándoleMo-
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mentose Imágenesde Grecia en El Colegio Nacional” (4, 8 y 30 de
septiembrede 1948;vol. 10, fols. 165-167).De la difícil enumeración
delas navesaqueasy del ejércitodel frente troyano, ya Reyeshabía
hechoreferenciaen el artículo “Entre bambalinas” (Todo, México,
26 de diciembrede 1937), al querer enlistar a los concurrentesal
Congresode Viena: “...enumerara estamultitud heterogéneasería
imposible,salvoparalas MusasqueinvocabaHomero en su catálogo
de navesy ejércitos” (Historia de un siglo, en Obras Completas,V,
p. 70); véaseel esfuerzo realizado en la traducción de la Ilíada,
II Rapsodia, versos482-778 y 809-870 (en el presentevolumen,
pp. 130-139y 140-142, respectivamente).

El mes de octubre de 1948 lo pasaentre Cuernavacay México,
entregadoa la misma labor: “Llegué ayer [a Cuernavaca]a las
2 p. m. Entre las4 p. m. y hoy a igual hora, adelanto140 versosde
la segundaRapsodiadela Ilíada. .. Ya voy enel verso325 de la Ilía-
da... Aquí [en México], a mi conferenciadel Colegio Nacional...
para luegovolver a Homero... Encerradoen mi [cuarto] 221 [del
Hotel ChulavistadeCuernavaca]...acabéi en rima! lasdosprimeras
Rapsodiasde la ilíada... Corregí [en México] copiasde mi Lectura
y análisis de la Ilíada (futuro curso) hastael CantoX... He hecho
unos 115versosdela hP Rapsodiade la ilíada... [En Cuernavaca]
adelantéun pococon mi ilíada. Hoy estoyya en el telar a las 6 1/2

a. m.... Ayer acabéen Cuernavaca,ala 1 1/2 p. m., la traducciónde
la 3~Rapsodiade la Ilíada” (2, 5, 7, 13, 14, 19, 23 y 28 de octubre;
vol. 10, fols. 168-170).

En los mesesde noviembrey diciembrecomienzaa resentirsedel
trabajo,perosiguecon igual ánimo: “Y un poco,Homero. .. Aunque
perezoso,hice por la tarde unos 40 versos de la Ilíada... Voy a
media RapsodiaIV. Ayer, enfermo y todo... Comienzoa copiarmi
Ilíada... Comencéla RapsodiaV, ilíada.., y sigo, entre jaquecas,
con la Ilíada... Buen día de trabajo. Copio Rapsodia1, ilíada, y
sigo traduciendola V... Sigo con la RapsodiaV. Acabo a máquina
Rapsodia1 y sus notas.Corrijo el prólogo de la traducción...En-
jaquecado,pero pegadoa mi ilíada... Acabé [de] copiar [la] 2~
Rapsodia [de la] Ilíada tal vez la más dura... Muy débil. Trabajo
duro índicey notasy, a la madrugada...Trabajandocon la Ilíada.
Voy a media RapsodiaV... Trabajandocomo un león en la Ilía-
da... A las 4 1/ p. m, acabé de un borrón la traducción de la
V~Rapsodiade la Ilíada... En limpio, el prólogo de mi traducción
de la Ilíada. Las V primerasrapsodias,entreCuernavacay México,
del 29 de junio al 13 de diciembrede 1948” (1, 3, 9, 17, 18, 19, 21,
25, 26 y 27 de noviembre,y 2, 13 y 14 de diciembre; vol. 10, fols.
170-176).

La Navidad de 1948 y el Año Nuevo de 1949 sorprendierona
Reyescon “la mitad de la VP Rapsodia”en el telar, como él decía.
Apenas pasadaslas fiestas, lo encontramosde nuevo en la tarea:
“Sigo la RapsodiaVI de la Ilíada. Ya voy a abordar los adiosesde
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Héctor y Andrómaca [versos 381.528; en este volumen, pp. 216-
220]... Anoche [8 de enero], a las 12 de media noche, acabé la
VP Rapsodiade la Ilíada. Es la primera etapa.Publicarécon esto
el primer libro. Estoy copiando...De noche,cenaconmigoel P. Ga-
briel MéndezPlancartey me trae50 ejemplares[dela] tiradaaparte
de mis sonetosHomero en Cuernavaca,preciosamenteimpresos...
Copiandoini traducción [de la] Ilíada. Ando terminandocopia [de
la] RapsodiaV... Copiandomi Ilíada. Sólo me falta ya la Rapsodia
VP... Voy a más de 1/2 RapsodiaVII [de la] Ilíada en traduc-
ción... Hoy a las 2 p. m. acabéla copia de las VI Rapsodiasde la
Ilíada, por mí traducidas,que ya anuncié a la Universidad,don-
de me han ofrecido publicación,y la han solicitado... [Raimundo]
Lida me devuelve leída la la Rapsodiade mi Ilíada... Visita de
Fernando Benítez, que me pide para mañana un artículo sobre
Grecia (futuro suplementode Novedadesdedicadoa Grecia...) De
tarde,correcciones[a la] Ilíada y escojofragmentoparaNovedades.
¡ Y escribounaPresentaciónde Grecia, de un rasgo! ... Entreguéa
Benítezpara NovedadesartículoPresentaciónde Grecia y fragmen-
tito [de] la hP Rapsodia [de la] Ilíada, trabajandocomo loco...
Leo de tarde fragmentosde mi Ilíada a Agustín Yáñez,Abate [Gon-
zález de] Mendoza, Paco Giner [de los Ríos], [José Rojas]
Garcidueñasy JoaquínD[íez] Canedo...A la 1 p. m. acabé la
traducciónde la RapsodiaVII de la ilíada... Llevo un centenarde
versosde la RapsodiaVIII de la Ilíada. De tarde,y hastala media-
noche,viene FernandoBenítezque me haceleerle muchos inéditos,
y me trae el suplementoliteraric de Novedades,precioso,sobreGre-
cia, del próximo 27 de febrero, con mi Presentaciónde Grecia y
mi fragmentohomérico. . .“ (4. 9 y 16 de enero,y 4, 10, 11, 13, i5,
16, 17, 20, 22 y 24 de febrero de 1949; vol. 10, fois. 180-186). Esa
“Presentaciónde Grecia” y el fragmentode la Ilíada se publicaron,
efectivamente,en México en la Cultura, suplementodominical de
Novedades,México, 27 de febrerode 1949. N~4, p. 1, y luego pasó
a los Estudioshelénicosde 1957, como primerapieza (ahoraen las
Obras Completas,XVIII, pp. 23-30, dondeen nota se da su historia
bibliográfica); el fragmentode la IIP Rapsodiacorrespondea los
versos315-384,“El duelosingular”entreParis (Alejandro) y Mene-
lao, en estevolumen,pp. 152-154.

Los altibajos de la saludlo obligaron a suspenderla traducción,
cuyasseis primerasrapsodiasya teníaneditor a la vista; antesdel
21 de octubresólo encontramosuna anotaciónen el Diario referente
a la Ilíada: “Trabajandoen Parentalia [primer libro de recuerdos]
y en la Ilíada VIII” (2 de marzo; vol, 10, fol. 186). Tras ocho
mesesde receso,prosigueen su empeño:“Me fui a Cuernavacael
jueves11 [de octubre] y volví estatarde [del 21]. Aunqueno muy
famosami salud, acabéla RapsodiaVIII de la Ilíada y empecéla
IX... Comienzoa copiar a máquina [la] VII... En Cuernavaca
adelanté [la] IX.. . y corregí desde la P otra vez. .. Vuelvo a
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Cuernavaca,donde ¡ acabéla JX Rapsodiade la ilíada! y estoy en
anotacióngeneral,puntasy ribetes,correcciónde copiasen limpio...
Lleguéa las 4 p. m. Tarde templaditay cielo sin mancha.¡A tra-
bajaren Homero! ... Acabé anochela revisión y anotaciónde la
VIP Rapsodiay be comenzadola VIIP... Por la tarde,acabola re-
visión de la VIII y hago un resumende la IX. Descansoantesde
comenzarla revisión de ésta,por verdaderafatiga. ¡ Acabémi faena
a las 12 1/2 de la noche! De entusiasmohe perdido el sueño...
Acabé mis retoquesde mi Ilíada, tras de aprovecharnuevosestu-
dios.. .“ (21 y 22 de octubre,y 11, 15, 24, 26,27 y 30 de noviembre
de 1949; vol. 11 fois. 8-11).

Mientras la Ilíada seguíaen copia,a mediadosde diciembreRe-
yes tuvo un inesperadoestímuloen sustrabajosde helenista;hacia
el 11 dediciembrerecibióuna “cartaen queGilbert Murrayme dice
que Eurípideshubieraaprobadomi tratamientode Ifigenia en mi
Ifigenia cruel” (vol. 11, fol. 12). El texto inglésde Murray, fechado
enOxford, 14 denoviembrede 1949,es el siguiente:“It is mostkind
of you to havesentme your Ifigenia cruel. I was greatly interested
to seethe differenteending to wich, on good psychologicalgrounds,
you hadled. 1 do no think Euripideswould havedisapprovedyour
treatment.”Un buenestímuloparaquien la recreación,la traducción
y la exége~isde los grandestemashelénicosera una misma cosa.

El año nuevode 1950 encuentraa Reyesatareadoen la copia de-
finitiva de lasnueverapsodiasy aun lassometeal auditorio de ami-
gosentrañables:“De noche,vino JoséGaos.Le leí la RapsodiaVIII
de la Ilíada” (29 de enero;vol. 11, fol. 18). En febreroel original
estálisto para las prensasuniversitariasy esentregadoa Francisco
Giner de los Ríos. La tardedel 21 de abril, el Diario registrauna
visita de “Wilberto Cantónpara [el asuntode la] edición universi-
taria [de la] Ilíada” (vol. 11, fol. 30); pero algunadificultad ha
surgido,que el Diario no consigna,en la realizacióndel impreso,
puesel 29 de mayo Reyesescribeentresignosde admiración:“¡ Aún
no logro que la Universidadme devuelvael ejemplar [original] de
mi traducciónde la Ilíada! ¡Qué desorden!” (vol. 11, fol. 37). Al
día siguiente,suánimo parecedescansar:“Al fin recobrémi Ilíada”,
escribeen la mismapágina.El 31 demayo, a renglónseguido,agre-
ga: “Entregué mi Ilíada para que vayanestudiandola edición en
el Fondo” [de Cultura Económica].Pasamásdeun messin noticias,
hastaqueel 4 de julio apunta:“...averiguoqueel Fondode Cultura
aceptóel viernespasado[30 de junio] publicarmi Ilíada. . .“ (vol.
11, fol. 44). Entretanto,un nuevo estímulo viene a paliar tantas
desazones:el amigo Azorín, que ha recibido Junta de sombras,yo-
lumen helénicopublicadoa fines del año anterior,le ha enviadoel
comentarioque firmó en el ABC de Madrid el 22 de julio, donde
puedeleerse:“Alfonso Reyestrasladasu penetrativadel mundoclá-
sico españolal mundohelénico.En el mundoespañolnos ha hecho
comprender—y amar—a un Góngora,un Gracián, un Ruiz de
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Alarcón, un Arcipreste de Hita, humanosconversables,coetáneos
nuestros.En su nuevo libro, limpiamente impreso, Alfonso Reyes
nosda diversosasuntosde la Greciaclásica.Grecia,geográficamen-
te, psicológicamente,apareceante nuestrosojos. Nos pone patente
Alfonso Reyesel prodigio de Grecia... El libro de Alfonso Reyes
estádominadopor la figura de Homero: el poetaatraea los poetas,
a un Chénier, a un Lamartine...“ (Páginas sobre Alfonso Reyes.
Monterrey,Universidadde Nuevo León, 1957, II, pp. 147-149).No
podía ser menosla penetrativadel “pequeño filósofo”; de un solo
trazoenglobóal exégetay al poeta,y al poetaimantadopor Homero,
queera el Reyesdela última década.

Al fin, el 8 de agosto,entregó la Ilíada al Fondo de Cultura
Económica (vol. 11, fol. 47), y el 24 de octubre,por la “tarde, El-
vira Gascónme consulta [los] dibujos para mi ilíada” (vol. 11,
fol. 52). El 15 de noviembrecomenzóla correcciónde las pruebas
de imprenta (vol. 11, fol. 55), trabajo que se prolongaráhastael
12 de mayo de 1951 (vol. 11, fol. 93). A la “nochecita” del 22 de
octubre, “Orfila, Joaquín Díez-Canedo,Agustín Millares, Raimun-
do Lida y Julián Calvo me traen los preciososprimeros ejempla-
res de mi Ilíada 1 (tres ordinariosy uno fino), con colofón de
15 de septiembre[de] 1951” (vol. 11, fol. 114). Está feliz, como el
niño con el juguetenuevo; así anotalas visitas recibidasy las que
él hace,lo mismo que las dedicatorias,a propósito de la ilíada tan
esperada,en verdad preciosamenteimpresa. El 7 de noviembre
anota:“Visita de Orfila Reynal.Me trajo dos ejemplaresde lujo
de la Ilíada. Dedico uno a Nacho y a Celia Chávez. Lo llevaré ma-
ñanaal Instituto de Cardiología”, como en efecto lo hizo (vol. 11,
fol. 116).Llegan,el 20 de diciembre,Roberto Fernández“Balbuena
y Elvira Gascón,con quien[es] trueco un ejemplar dedicadode la
Ilíada” (vol. 11, fol. 125); el 22, “Viene de mañanaEnrique Gon-
zálezMartínezpor su Ilíada. . .“ (fol. 126),y el 23, el propio Reyes
fue “de mañanaa llevar su Ilíada a ManuelToussaint” (idem).

Pero no se crea quedel 15 de noviembrede 1950,que comenzó
la correcciónde pruebasde la ilíada, hastael 12 de mayo, queco-
rrigió las últimas, sólo en eso se ocupó.El trabajo,como siempre,
crecíaentresus manos;no se conforinócon la traduccióny el pró-
logo, sino quecontinuó, en enero de 1950, la anotaciónde las Rap-
sodias,que habíasuspendidoen la VIIP, el 27 de noviembrede
1949.Volvió atrás,quizáinconforme,puesel 9 de enero de 1951, lo
hallamos“Cansadocon ... la anotaciónnuevade la Ilíada que he
emprendido.Anoté la Rapsodia1?” (vol. 11, fol. 64), y el día 10,
continúa“trabajando mucho con la anotaciónde la Ilíada” (idem,
fol. 65). “Sigue la Ilíada, anotación¡y acaboa las 12 en punto de
la noche!”, se lee en el Diario el 15 de enero (idem, fol. 66); lo
mismo el 18 de enero:“Retocandocomentariosa la Ilíada, acabéa
las6.30 p. m.” (idem& ibidem).Y asítodo el mesde eneroy prin-
cipios de febrero, hastallegar a la impacienciay la fatiga, que re-
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gistra en las entradasdel 28 de enero y del 11 de febrero, respecti-
vamente:“Trabajandodesesperadamenteen notas de la ilíada, con
ayudaeficaz de Manuelita. . .“ (fol. 68), y “~Uf! Acabéla enojosí-
simay ya insoportableanotacióndela ilíada a las7 p. m.” (fol. 71).

Concluía una tareay se embarcabaen otra. “Entretanto que me
lleganpruebasde la Ilíada, doy a copiar algo de la Historia de la
civilización, que tenía parada”, anotael 14 de febrero (fol. 72), y
el 15 sigue“preparandoparaEl ColegioNacional:La sagade Troya
y la Ilíada. Perohe decidido no comenzaren marzo, sino en abril.
Estoymuy cansado”(fol. 73). Sin embargo,ya parael 18 de febrero
escribe: “Prácticamenteacabélos apuntespara el cursodel Colegio
Nacional sobreLa leyendade Troya” (idem), y el 19: “Retoco las
notasde mi curso sobreLa leyendade Troya” (ibidem). En efecto,
sólo el 5 de abril pudo llevar a cabo la “Inauguraciónde mi curso a
las 7, ColegioNacional,Leyendade Troya. Muy gratasesión” (fol.
83), que concluyóel 17 de mayo: “Acabo en El ColegioNacional,a
las 7. p. m. mi cursillo sobreLa leyendade Troya, y dejo preparado
el nuevocurso sobreExplicación de la ilíada, que iniciaré el jueves
28 de junio” (fol. 94). En realidad, comenzó el curso ocho días
antes,el 20 de junio (fol. 100), y hubo de suspenderloen la IP
Rapsodia,el 19 de julio (fol. 106),a causadel infarto cardiacoque
lo obligó a recluirseen el Instituto de Cardiología.

Ya recuperado,el 8 de mayo de 1952, anotaReyesen su Dia-
rio: “Hoy reanudoen El [Colegio] Nacional mi curso sobre la
Ilíada... Tarde: inauguromi curso,continuandoel que interrumpí
al enfermarmeel año pasado:Lectura y explicación de la ilíada”
(vol. 11, fol. 163). De estosdos últimos cursos procedensegura-
mentelos dos primerosensayosde La afición de Grecia: “Negruras
y lejaníasde Homero” (1951) y “Las agoníasde la razón” (1952).
Ciertasanotacionesdel 22 de abril de 1953,nos remitena las “Dos
comunicaciones”de los Estudioshelénicos,fechadasesemismo año
(Obras Completas,XVIII, pp. 168-172): “Temas: ilíada: no acepto
anodinasinterpolacionesatenienses(ver Rose). Hesíodo: creo que
tras la edad de hierro viene otra mejor ¿cielo? (nota Rose)”,
quetambién serelacionany acasopuedenfecharlas piezas5 y 6 de
Lospoemashoméricos,por tratar del primer tema (vol. 12, fol. 18).
La obradeH. J. Rose,A Hcsndbookof GreekLiterature, fue también
consultadapor Reyesen esta misma épocaal redactarLos héroes
(la segundapartede su Mitología griega), y el tema de “Homero
y Hesíodo” vuelve a aparecercomo pieza 6 de La afición de Grecia,
el último año de su vida. Peromientrasllegan los proyectosfinales,
otros se presentana cadapaso; el 29 de marzode 1954 preparaba
un opúsculodesu Archivo, en plenaluchacontrala enfermedad:“La
mala salud me obliga a madrugary, mientras obran los remedios,
preparootro cuadernode mi Archivo: La ilíada” (vol. 12, fol. 68).
Sobrevieneun cambio de título a los tres días:“Corrijo La unidad
de la Ilíada” (fol. 87), y el 3 de abril sigue“corrigiendo desdela
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